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《太阳的芳香》

内容概要

《太阳的芳香》是俄罗斯白银时代诗人巴尔蒙特的诗歌精选。在诗歌创作中，巴尔蒙特不懈地追求音
乐感，在诗句结构、音韵节奏、语言锤炼等方面锐意创新，从而为推动俄罗斯诗歌的进展作出了贡献
。巴尔蒙特的许多诗篇，抒发了两个世纪之交社会动荡时期知识分子的彷徨与苦闷，他们有理想，有
抱负，有良知，但是无力改变社会现实，只能发出孤独的哀叹
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《太阳的芳香》

作者简介

康斯坦丁·巴尔蒙特，俄罗斯象征派代表性诗人，俄罗斯白银时代的“太阳歌手”，“诗歌之王”，
擅长抒发瞬间的内心情感，诗句华美，色彩鲜明，极富音乐感，被誉为俄罗斯的帕格尼尼。著有《无
垠》、《寂静》、《燃烧的大厦》、《我们将像太阳》、《惟有爱》、《海市蜃楼》等四十部诗集。
诗人掌握十六种外语，是卓越的翻译家，留下了五十卷著作，不仅为俄罗斯，也为世界文化交流作出
了贡献。

谷羽，俄语资深诗歌翻译家，南开大学外语学院西语系教授。译有《俄罗斯名诗300首》、《普希金爱
情诗全编》、《美妙的瞬间——普希金诗选》、《我是凤凰，只在烈火中歌唱——茨维塔耶娃诗选》
、《永不泯灭的光——蒲宁诗选》等十几部诗集，传记《玛丽娜·茨维塔耶娃：生活与创作》，主持
翻译《俄罗斯白银时代文学史》。1999年获俄罗斯文化部颁发的普希金奖章。
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《太阳的芳香》

书籍目录

太阳礼赞
我来到这世界
我们将像太阳！
太阳颂
太阳的芳香
我用幻想追踪
生存的教诲
金色的种子
自由的风
我是自由的风
风
高塔观望
风暴的马群
向风呼号
我不晓得明智
我厌倦温情脉脉的梦
寄远方的朋友
面向大海
苦闷的小舟
向海洋呼唤
白色火焰
我喜欢远方船桨
安慰
双重生命
桥
波浪
在海底水草之间
夜晚在海滨
假如你想
梦之谷
海魂
时空韵律
银河
午夜与光明
月亮
北方
黄金词语
黄昏
春天
秋天
秋天的空气
雷神匹隆
云梯
告别
诗与音乐
超凡脱俗
铁匠
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《太阳的芳香》

俄语节奏舒缓
我的歌曲
词汇犹如变色龙
匕首似的言语
词语的和声
不要恐惧
我们说话用不同的语言
我怎样写诗
罪恶的语言
四分之一世纪
音乐的诞生
音乐
旷世奇才
莎士比亚
致雪莱
致波德莱尔
致莱蒙托夫
空中的道路
列奥纳多·达·芬奇
爱德加·坡
致雪莱
十四行诗
商籁体赞
丑八怪
毒蝎
离别
请你们说说
自我加冕的帝王
要学会创造
烈火盛宴
指环
爱的表白
爱的表白
爱情的语言
她像夜晚
我想得到你
给米拉·洛赫维茨卡娅
我将等待
无比温柔
你在这里
我跟她久久温存
委身于我而不指责
圆润的珍珠
选自组诗《离别的情人》
这么快
你爱的只是
为什么？
高兴吧！
告别
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《太阳的芳香》

我爱你
蓝眼睛
爱的时刻
女性之歌
至临终一日
火焰
给玩弄爱情游戏的女人
我不再爱她
三颗沙砾
草原的悲伤
塔玛拉
花环
给契尔克斯少女
妮妮卡
女人
给海伦
美人鱼
海魂
湿润
坠落
人生慨叹
伟大的虚无
命运
身在牢笼
无言
在旅馆
对瞬间说声：停一停！
我的朋友
生命在途中
闭着眼睛也可以生活
我们被一只强有力的手
眼睛
够了
复归
幻想
疼痛的呐喊
石板
动荡岁月
诗人致工人
土地和自由
致俄罗斯工人
撒谎的沙皇
沉默的国家
光荣属于农民
自然生灵
我钟爱什么？
白天鹅
信天翁
火烈鸟
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《太阳的芳香》

花斑蜻蜓
小金鱼
天堂鸟
寄情花草
芦苇
林中青草
路边草
野樱花
域外诗简
马德里郊区
流浪女孩儿
古老的歌谣
印度曲
护身符
阿拉伯人之歌
埃及
铃鼓
在地球边缘
被遗忘的人
附录
俄罗斯诗歌之王巴尔蒙特
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《太阳的芳香》

精彩短评

1、烂得逼近我的底线。尽管zh在一旁提溜着叫我别因为译者牵连巴尔蒙特，但诗歌的“朗诵性”其实
从来就不吸引我；尤其在看完写风的一系列后想到佩索阿，后者简直甩他一百条街。这样一来原文的
辅音同音之类文字技巧更是起不到任何锦上添花的作用。
2、写的啥啊，我是买了假书嘛。
3、有点无感，说是太阳歌手，可能我对太阳无感吧，也可能是翻译问题
4、感觉诗人总是积极向上，斗志昂扬，正如诗中对人生的种种表达。但不知是不是翻译的原因，总
觉得少了点诗的含蓄美，像是白话文断了句。
5、当时有名，现已了了。
6、我来到这世界是为着观赏太阳和蓝色天空，我来到这世界是为着观赏太阳和崇山峻岭。我来到这
世界是为着眺望大海和峡谷秀色。我愿将大千世界尽收眼底，我是主宰者。
我健忘，永远是自由的风。
月亮疯狂，你宛然如月亮，坠落像泡沫，飞扬似海浪。
7、毫无收获
8、当初因为一句“我来到这世间是为了⋯⋯”而非常喜欢和倾慕作者。所以寻了这样一本书来看，
不过或许是我能力资质不足，也或许我对哪个时候的俄罗斯毫无了解的缘故，但也有可能是翻译的水
平不尽如人意，读来略显枯寂无聊，未曾体会太阳的光芒。
9、某几首很激昂，不是我喜欢的调调。
10、四星，在对自然意象的选择与描绘上的确富有灵性。但正如白银时代不可与黄金时代同日而语，
白银时代的诗，总觉得少了点什么。
11、“我喜欢当个铁匠，一边劳动一边歌唱，我就是喜欢打铁，这就是我的欢乐”。这么优美的俄国
白银时代太阳诗歌，你们给打6.5分？还有没有天理....
12、翻译。。。。。
13、谷羽先生译的版本挺好的，在俄罗斯白银时代象征派诗人中很喜欢巴尔蒙特，他的风格较其他诗
人相对明快，向上，抒情性强，语言也没有那么晦涩没有那么神叨叨，充满乐感（虽然有些作品有点
过）还是很稀饭~О тихий Амстердам!
14、太热烈了点儿

Page 8



《太阳的芳香》

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:www.tushu000.com

Page 9


